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Discourse Awareness in Translation from Jiang’s Translation
of Cai Gen Tan
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Abstract

The process of translation is actually the process of identifying and reconstructing discourse coherence, and whether the coherence of
the original text can be reproduced affects whether the communicative function can be achieved. This article selects Jiang Jiansong’s
translation of Cai Gen Tan as the research object, analyzes from grammar, vocabulary, and logic, and explores how translators handle
the differences of cohesion methods in English and Chinese, as well as the specific manifestation of translators’ discourse awareness
in translation. Analysis shows that awareness of discourse coherence can help translators understand the original text, construct
translations, and more faithfully and vividly convey the language and cultural charm of the original text.
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If you really know the delight of the things, you will have

B

all the mists and moonshine of the lakes; if you truly understand
current events, you can embrace all the heroes of the ages”.
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Those after gain have no moral guise, and their harm is
open and light; those after fame have a moral disguise, and their

harm is hidden and grave®™.
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In violent storms, keep your firm footing; in pleasurable
moments, remember your lofty ideal; on perilous roads, stop

short and return”.
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Towards others, make allowances for their mistakes, and
they will be even-tempered; with yourself, find fault even where

. . . 5
there is none, and you will become more virtuous'.
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The peace of mind in peaceful surrounding is no real peace
of mind; the peace of mind acquired in disturbing circumstances
only is the ultimate condition of one’ s nature. The joy on joyful
occasions is no real joy; the joy obtained in sorrowful situations

alone is the ultimate delight of one’ s instinct™.
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Seize time when idle, and you will benefit when busy; live
fully when at leisure, and you will benefit when in haste; be open

and aboveboard in private, and you will benefit in public®”.
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